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KAPITEL 1

KATTEN OG BØGETRÆERNE
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Will trak sin mor i armen og sagde „Kom nu, kom nu ...“

Men hans mor tøvede. Hun var stadig bange. Will spejdede ned ad den smalle gade, der lå badet i aftensolen. Husene lå lidt tilbagetrukket fra vejen bag små, nydelige haver. Solens stråler blev kastet tilbage af vinduernes rudeglas på den ene side af vejen, mens den modsatte side lå i skygge. De kunne ikke blive stående her. Folk sad omkring middagsbordet ved denne tid, og inden længe ville børnene løbe ud for at lege i de sidste lyse aftentimer. De ville stirre og komme med tilråb. Intet ville undgå deres opmærksomhed. Det var farligt at blive stående, men Will kunne intet stille op udover at forsøge at overtale sin mor til at følge med.

„Mor, lad os gå ind og besøge fru Cooper,“ sagde han. „Se, vi er næsten fremme.“

„Fru Cooper?“ spurgte hun tvivlrådigt.

Men han havde allerede trukket hende med sig hen til fru Coopers hoveddør. Han måtte stille tasken fra sig, da han ringede på, for han kunne ikke slippe sin mors hånd. Under normale omstændigheder ville det have generet ham at stå med sin mor i hånden, hvor alle kunne se det – han var trods alt tolv år gammel. Men han vidste, hvad der ville ske, hvis han ikke gjorde det.

Døren åbnedes, og den gamle spillelærerindes let krumbøjede skikkelse kom til syne. Som altid stod der en rar lavendelduft om hende.

„Hvem er det? Er det dig, William?“ sagde den gamle dame. „Jeg har ikke set dig i over et år. Hvad kan jeg gøre for dig, min ven?“

„Min mor og jeg vil gerne indenfor,“ sagde han med fast stemme.

Fru Cooper så på kvinden med det uordentlige hår og det fraværende smil. Hun så på drengen med det vilde, ulykkelige blik, de stramt sammenpressede læber og det arbejdende kæbeparti. Da hun igen vendte blikket mod fru Parry, Wills mor, lagde hun mærke til, at kvinden havde lagt makeup på det ene øjenlåg men ikke det andet. Tilsyneladende havde hun ikke selv lagt mærke til det – og heller ikke Will. Der var noget galt.

„Jamen så kom dog indenfor ...“ sagde hun og trådte til side, så de kunne passere i den trange korridor.

Will kastede et vagtsomt blik ud på gaden, før han lukkede døren efter sig. Fru Cooper så, hvor krampagtigt fru Parry klamrede sig til sin søns hånd, og hvor nænsomt og forsigtigt han ledte hende ind i stuen, hvor klaveret stod (det var ganske naturligt, for stuen var det eneste rum i huset, han kendte). Og hun lagde mærke til, hvor jordslået fru Parrys tøj lugtede; det var, som om det havde været efterladt for længe i vaskemaskinen, før det blev hængt til tørring. Hvor de dog lignede hinanden, mor og søn, da de satte sig i sofaen med aftensolens stråler spillende hen over ansigtet – de samme brede kindben, de store øjne og de sorte, regelmæssige øjenbryn.

„Hvad er der, William?“ sagde den gamle dame. „Hvad er der i vejen?“

„Min mor har brug for et sted at være i et lille stykke tid,“ sagde han. „Det er blevet for vanskeligt at se efter hende derhjemme i øjeblikket. Jeg siger ikke, at hun er syg eller sådan noget. Hun er bare lidt forvirret, og det gør hende urolig. Hun ved ikke altid, hvor hun er, men hun er sjældent til besvær. Det eneste hun behøver er venlighed og en hjælpende hånd. Derfor kom vi her, for jeg tænkte, at det var en tjeneste, du måske kunne gøre os.“

Kvinden sad og kiggede på sin søn tilsyneladende uden at forstå, hvad han dog mente. Fru Cooper så, at hun havde et blåt mærke på kinden. Will derimod stirrede håbefuldt og desperat på fru Cooper.

„Hun vil ikke være til byrde og udgifter,“ fortsatte han. „Jeg har selv medbragt mad nok til hendes ophold. Der er også nok til dig. Min mor har ikke noget imod at dele.“

„Men ... jeg er ikke sikker på, at jeg burde gøre dette ... har din mor ikke brug for en læge?“

„Nej! Hun er ikke syg.“

„Men der må da være nogen, der kan ... Jeg mener, er der ikke en nabo eller noget familie ...“

„Vi har ingen slægtninge. Vi er bare os. Og naboerne har for travlt.“

„Hvad med socialforvaltningen? Det er ikke min mening at lyde ugæstfri, min ven, men ...“

„Nej! Nej! Hun har bare brug for en smule hjælp. I det næste stykke tid kan jeg ikke selv tage mig af hende, for jeg skal ... Jeg har vigtige sager at ordne. Men jeg er snart tilbage igen, og så henter jeg hende. Jeg lover det. Det bliver ikke så længe.“

Hans mor så på ham med tillidsfulde øjne, og han vendte sig mod hende med et smil så fuldt af kærlighed og opmuntring, at fru Cooper ikke kunne afvise dem.

„Ja,“ sagde hun og så på fru Parry, „De skal være velkommen her i et par dage. Jeg vil gøre min datters værelse klar til Dem, kære. Hun er rejst til Australien og har ikke længere brug for det.“

„Tak,“ sagde Will og rejste sig, som om han havde travlt.

„Men hvor skal du dog hen?“ spurgte fru Cooper.

„Jeg er nødt til at tilbringe lidt tid sammen med en ven,“ sagde han. „Jeg ringer, så ofte jeg kan. Jeg har nummeret. Det skal nok gå.“

Hans mor så på ham med et usikkert blik. Han bøjede sig mod hende og kyssede hende klodset på kinden.

„Vær ikke urolig,“ sagde han. „Fru Cooper skal nok se efter dig, og hun vil nok være bedre til det end jeg. Og jeg lover at ringe i morgen.“

De omfavnede hinanden, og Will kyssede sin mor igen, hvorefter han blidt gjorde sig fri af hendes arme. Han begyndte at gå over mod døren, men huskede på sine manerer og vendte sig for at give fru Cooper hånden til farvel. Hun kunne se, hvor fortvivlet han var, for tårerne glimtede i øjenkrogene.

„Farvel,“ sagde han, „og mange tusind tak.“

„William,“ sagde hun, „jeg ville ønske, at du kunne fortælle mig, hvad der er galt ...“

„Det er meget indviklet,“ sagde han, „men hun vil ikke være til besvær, det lover jeg.“

Det var ikke, hvad hun havde ment, og de vidste det begge, men Will var urokkelig. Han veg ikke fra sin plan, hvad den end indebar, og den gamle dame tænkte, at hun aldrig nogensinde havde set et barn så beslutsomt.

Han vendte sig og gik. Tankerne kredsede allerede om det tomme hus.

*

Kvarteret, hvor Will boede med sin mor, var et afskærmet, moderne beboelsesområde med et dusin identiske huse. Dog var deres hus meget forsømt i forhold til de andre. Forhaven var overgroet med vildtvoksende græs og ukrudt. Hans mor havde plantet nogle buske tidligere på året, men de sygnede hen og døde, fordi de aldrig fik vand. Idet Will drejede om hjørnet, sprang hans kat, Moxie, op fra sit yndlingssted under den endnu ikke helt visne hydrangea. Hun strakte sig og hilste ham med en blød miaven, hvorefter hun begyndte at gnide sit hoved mod hans ben.

Han tog hende op og hviskede „Er de kommet tilbage, Moxie? Har du set dem?“

Huset var stille. I det skumrende aftenlys stod en mand på den anden side af vejen og vaskede sin bil. Han ænsede slet ikke Will, og Will lod også som ingenting. Jo mindre folk lagde mærke til dem jo bedre.

Med Moxie i armene låste han sig hurtigt ind. Han stod lidt i entréen og lyttede vagtsomt, før han satte hende ned. Der var intet at høre; huset var tomt.

Han åbnede en dåse og satte den på gulvet i køkkenet, så katten kunne spise. Hvor længe mon det ville vare, før manden vendte tilbage? Det var ikke til at forudse, så han måtte hellere handle hurtigt. Han gik ovenpå og begyndte at lede.

Han søgte efter en slidt, grøn dokumentmappe af læder. Det er forbløffende, så mange steder sådan en genstand kan forputte sig i et moderne hus. Selv uden hemmelige paneler med gemte rum bagved eller dybe, mørke kældre kan det være umådeligt vanskeligt at finde noget, der er blevet væk. Will gennemsøgte først sin mors soveværelse. Han var en smule skamfuld over at rode i hendes skuffer med undertøj. Så arbejdede han sig systematisk gennem de andre værelser ovenpå, selv sit eget. Moxie kom for at se, hvad han foretog sig og satte sig i nærheden for at have selskab, mens hun pudsede pelsen.

Men han fandt ikke noget.

Det var blevet mørkt, og han var sulten. Han lavede en sandwich og satte sig ved køkkenbordet, mens han spekulerede på, hvordan han bedst kunne fortsætte eftersøgningen hernede i stueetagen.

Da han havde slugt den sidste bid, ringede telefonen.

Han sad bomstille med hamrende hjerte. Han talte: Seksogtyve gange ringede det, før der endelig blev stille igen. Han satte sin tallerken i vasken og genoptog sin søgen.

*

Fire timer senere havde han stadig ikke fundet den grønne lædermappe. Klokken var halv et om natten, og han var udmattet. Han lagde sig fuldt påklædt på sin seng og faldt i søvn med det samme. Hans drømme var angstfulde, og moderens ulykkelige, bange ansigt betragtede ham, uden at han kunne nå hende.

Pludselig, det føltes, som om han kun havde sovet i minutter, selvom uret viste, at der var gået tre timer, vågnede han med et sæt. To ting var gået op for ham på samme tid. For det første vidste han, hvor mappen var, og for det andet vidste han, at mændene befandt sig nedenunder – i færd med at åbne køkkendøren.

Han puffede forsigtigt Moxie til side og fik hendes søvnige protester dæmpet ved at stryge hende over pelsen. Så svingede han benene ud over sengen og tog sine sko på. Hver en nerve i kroppen sitrede af anstrengelsen for at høre hver en lyd nedefra. Det var svage lyde: En stol blev løftet til siden uden at benene skrabede gulvet, en lavmælt hvisken, en knirken i gulvbrædderne.

Så forsigtigt han kunne, listede han ud på gangen og hen imod gæsteværelset, der lå ved trappen. Det var ikke helt mørkt, og i det spøgelsesagtige, grå lys der fortalte, at solen snart ville stå op, kunne han se den gamle symaskine med håndsving. Han havde ledt herinde for få timer siden, men han havde rent glemt den lille skuffe til nål, tråd og mønstre under symaskinen.

Han følte forsigtigt efter skuffens håndtag, mens han vagtsomt lyttede. Mændene bevægede sig stadig omkring nedenunder, og Will kunne se et svagt, flakkende lys under dørsprækken. Det måtte være fra en lommelygte.

Endelig fandt han den lille haspe, der skulle forhindre skuffen i at glide op, og skubbede den til side. Han trak skuffen ud, og der lå den. Dokumentmappen.

Men hvad skulle han nu gøre?

Intet i øjeblikket. Han krøb sammen i skyggerne med bankende hjerte. Han lyttede åndeløst.

De to mænd var nu ude i entréen. Han hørte en af dem hviske „Kom nu. Jeg kan høre mælkemanden nærme sig.“

„Men den er her jo ikke,“ sagde den anden stemme. „Vi må lede ovenpå.“

„Så få fart på. Spild ikke tiden.“

Will forberedte sig på det værste, da han hørte trappen knirke. Manden gik meget stille, men han kunne ikke vide, at et par trin ville knirke under hans vægt. Nogle sekunder gik, uden at noget skete uden for døren. Så begyndte en tynd lyskegle at danse hen over gulvet; Will så det gennem dørsprækken.

Nu begyndte døren at åbne sig. Will ventede til manden stod helt blottet i døråbningen, før han styrtede ud af skyggerne og kastede sig mod den fremmedes maveregion med al den kraft, han kunne mønstre.

Ingen af dem så katten.

Da manden var nået helt op ad trappen, var Moxie nemlig stille kommet listende fra soveværelset. Hun stod nu lige bag mandens ben med løftet hale – parat til venskabeligt at gnide sig mod ham. Manden kunne sagtens have håndteret Will, for han var veltrænet og muskuløs, men katten kom i vejen. Han faldt over hende, da han trådte et skridt bagud. Med et gisp faldt han baglæns ned ad trappen og slog sit hoved hårdt mod bordet i entréen.

Will hørte en rædselsfuld, dump lyd, da hovedet ramte den hårde bordkant, men tog sig ikke tid til at undersøge, hvad der var sket med manden. Han styrtede ned med hænderne på gelænderet, sprang over mandens krop der lå i en unaturlig stilling neden for trappen. Hans lemmer bevægede sig i uhyggelige spasmer. I forbifarten greb Will en indkøbstaske fra bordet og forsvandt ud gennem hoveddøren, før det gik op for den anden mand i dagligstuen, hvad der foregik.

Midt i den paniske flugt kom Will til at undre sig over, at den anden mand hverken råbte efter ham eller forsøgte at fange ham. Han var dog ikke i tvivl om, at de ville optage forfølgelsen før eller senere. Mændene med mobiltelefoner og store biler. Han kunne ikke gøre andet end at flygte, så hurtigt benene kunne bære ham.

Han så mælkemanden komme rundt om hjørnet for enden af gaden. Lygterne på hans elektriske køretøj var blege i det begyndende morgenlys. Will sprang over hegnet til naboens have, løb ned ad havegangen og forcerede en mur til den næste have. Han landede på en dugvåd græsplæne, masede sig gennem en hæk og videre ud i vildnisset, der adskilte hovedvejen og boligkvarteret. Han krøb ind under en busk og lagde sig, mens han forsøgte at få sit hvæsende og pustende åndedrag under kontrol. Det var for tidligt at bevæge sig omkring på gaden. Han ville vente til myldretiden, hvor han kunne forsvinde i menneskemængden.

Han kunne ikke glemme lyden af mandens hovedskal, der slog mod bordkanten, og den unaturlige måde hans hals var drejet. Han så stadig de krampesitrende lemmer for sit indre blik. Manden var død. Han havde slået ham ihjel.

Han kunne ikke få det ud af tankerne, men det blev han nødt til. Der var nok at bekymre sig om i forvejen. Hans mor: Var hun i sikkerhed hos fru Cooper? Den gamle spillelærerinde ville da ikke forråde dem, ville hun? Hvad ville hun gøre, når han ikke vendte tilbage, som han havde lovet? Hvordan kunne han dog nogensinde vende hjem, når han havde slået en mand ihjel?

Og hvad med Moxie? Hvem skulle nu fodre hende? Ville Moxie tage sig af, at de var borte? Ville hun forsøge at lede efter dem?

Solen hævede sig højere på himlen for hvert minut der gik. Det var nu lyst nok til, at han kunne gennemgå de ting, der lå i indkøbstasken: Hans mors pung, det sidste brev fra advokaten, kortet over det sydlige England, chokolade, tandpasta, ekstra sokker og bukser. Og den grønne dokumentmappe.

Det hele var der. Alting forløb efter planen.

Med undtagelse af det faktum at han havde slået et menneske ihjel.

*

Will var syv år gammel, da det gik op for ham, at hans mor ikke lignede andre mennesker. Han vidste, at han ville blive nødt til at tage sig af hende, fordi hun ikke kunne klare sig alene. En dag var de i supermarkedet og legede en leg: De lod, som om de kun kunne putte varer i vognen, når ingen så det. Det var Wills opgave at holde udkig og hviske „Nu!“, og så greb hun lynhurtigt ud efter en dåse eller en pakke fra hylden og lod den stille glide ned i indkøbsvognen. Når tingene først var kommet i vognen, var de sikre, for så var de usynlige.

Det var en god leg, og de fortsatte den længe, for det var lørdag, og det vrimlede med kunder omkring dem. De var dygtige til det, for de forstod at samarbejde. De stolede på hinanden. Will elskede sin mor meget højt og fortalte hende det ofte, og hun gjorde det samme.

Da de nåede til kassen, var Will glad og spændt. Nu havde de næsten vundet. Og da hans mor ikke kunne finde sin pung og sagde, at fjenderne måtte have stjålet den fra hende, troede Will, at dette også var en del af legen. Men han var begyndt at blive både træt og sulten. Hans mor så ikke længere glad ud; hun virkede skræmt, og de måtte tilbage til hylderne og lægge hver vare på plads igen. Fra dette tidspunkt måtte de være ekstra påpasselige, for fjenderne forfulgte dem ved hjælp af talkoden på hendes kreditkort. De kendte jo til koden, fordi de havde fået fat i pungen ...

Will selv blev mere og mere bange. Han forstod, hvor udspekuleret hans mor havde været, da hun lod, som om det hele var en leg for ikke at skræmme ham. Han vidste også, at selvom han kendte sandheden, måtte han lade, som om han stadig troede på, at de legede for ikke at gøre hende mere bekymret, end hun var i forvejen.

Så den lille dreng begyndte at forstille sig for sin mors skyld. Hun skulle ikke bebyrdes med tanken, om at han var bange. De forlod butikken og gik tomhændede hjem, hvor fjenderne ikke kunne nå dem. Da de trådte ind ad døren, så Will, at pungen lå på det lille entrébord. Om mandagen gik de i banken og lukkede hans mors konto, hvorefter de åbnede en ny i en anden bank. På den måde kunne de føle sig sikre igen, og faren drev over.

I løbet af de næste par måneder måtte Will modvilligt erkende, at hans mors fjender ikke befandt sig noget sted i verden udenfor, men tværtimod i en verden der kun eksisterede inde i hendes hoved. Det gjorde dem dog ikke mindre virkelige. De var stadig nærværende, skræmmende og farlige. Det betød kun, at han måtte passe ekstra godt på hende. Fra det øjeblik i supermarkedet hvor det gik op for ham, at han måtte ‘lade som om’ for ikke at skræmme sin mor yderligere, var han begyndt at udvikle en skarp sans for hendes frygtsomhed. Han elskede hende så højt, at han ville ofre sit liv for at beskytte hende.

Will havde ingen far at vende sig til for at søge hjælp og støtte. Han var forsvundet for så længe siden, at Will ikke havde nogen erindring om ham. Will var ude af sig selv af nysgerrighed, og han plagede ofte sin mor med spørgsmål, hun dårligt kunne besvare.

„Var han rig?“

„Hvor tog han hen?“

„Hvorfor rejste han?“

„Er han død?“

„Kommer han tilbage?“

„Hvordan var han?“

Det sidste spørgsmål kunne hun godt svare på. John Parry havde været en meget flot mand, en modig og klog officer i den kongelige marine. Han havde forladt hæren for at blive opdagelsesrejsende og lede ekspeditioner til de mest afsidesliggende egne i verden. Will var fascineret, da hans mor fortalte ham dette. En opdagelsesrejsende var den mest spændende far, noget barn kunne have, og fra det tidspunkt havde han altid en usynlig følgesvend i sine lege: Han var sammen med sin far på ekspeditioner gennem uvejsomme jungler, eller de stod spejdende på dækket af deres skonnert, der kløvede bølgerne på det oprørte hav, eller de begav sig frygtløst ind for at tyde mystiske inskriptioner i mørke huler fulde af flagermus, der flygtede fra fakkellyset ... De var bedste venner, og de frelste hinandens liv utallige gange, de lo og sludrede sammen ved lejrbålet til langt ud på natten.

Men jo ældre han blev, jo mere begyndte Will at undre sig. Hvorfor fandtes der tilsyneladende ingen billeder af hans far? Han forestillede sig, at der måtte være taget fotografier af ham med frostbidt ansigt og skæg i selskab med andre arktiske opdagelsesrejsende, når de stod klar ved deres slæder omgivet af hunde. Eller billeder taget i tropiske omgivelser med både jungle og gamle ruiner som baggrund. Var der ingen, der havde skrevet om hans far i en bog?

Hans mor vidste det ikke. Men hun sagde engang noget, Will aldrig glemte.

Hun sagde „En dag vil du følge i din fars fodspor. Du vil blive en stor mand ligesom han. Du skal bære hans kappe ...“

Selvom Will ikke forstod udtrykket, kunne han fornemme, hvad det betød. Han følte sig glad og stolt over sin bestemmelse i livet. Alle hans lege ville blive til virkelighed. Hans far var ikke død, men levede et eller andet sted i vildnisset, og Will skulle komme ham til undsætning og tage hans kappe på sig ... Det var værd at vente på, selvom livet lige nu føltes besværligt og fuldt af dunkle problemer.

Han holdt på sin mors hemmelighed og røbede aldrig for nogen, at hun blev forfulgt af usynlige fjender. Der var dage, hvor hun var roligere og mere klar i hovedet end andre. På disse dage sørgede han for, at hun lærte ham alt om husholdning og indkøb. På den måde var han rustet til at sørge for dem begge, når hun igen blev forvirret og bange. Han lærte sig også at undgå opmærksomhed; både i skolen hvor han ikke knyttede sig til nogen og undgik at komme i lærernes søgelys, og i kvarteret omkring huset hvor naboerne nødig skulle lægge mærke til, at noget var galt i deres hjem. Will frygtede nemlig mere end noget andet, at myndighederne skulle opdage, at hans mor ikke var som andre. Så ville de tage hende med sig bort fra ham, og han selv ville ende på et børnehjem. Alle problemerne og besværlighederne var bedre end det, for det skete, at mørket forlod hendes sind. Så var hun lykkelig og kunne ikke forstå, at hun nogensinde havde været bange. Hun var ham så taknemmelig for, at han havde sørget så godt for dem begge i de dårlige tider. På disse dage gav hun ham så meget kærlighed og ømhed, at han ikke kunne forestille sig nogen bedre mor, og han ønskede intet andet, end at de to skulle være sammen altid.

Men så kom mændene.

Det var ikke politimænd, og de kom heller ikke fra socialforvaltningen. Det var heller ikke forbrydere – i det mindste ikke så vidt Will kunne bedømme. De ville ikke sige, hvad det var, de ønskede, selvom han prøvede at holde dem fra livet. De ville kun tale med hans mor – og hendes tilstand var ikke god på det tidspunkt.

Han lyttede uden for døren og hørte, at de spurgte til hans far. Han kunne høre sit eget anspændte åndedræt.

Mændene ville vide, hvor John Parry befandt sig, og om han havde sendt noget tilbage til hende. De ville også vide, hvornår hun sidst havde hørt fra ham, og om han var i kontakt med fremmede ambassader. Will hørte sin mor blive mere og mere forvirret og ophidset. Til sidst kunne han ikke holde det ud længere og løb ind i stuen, hvor han bad mændene om at gå deres vej.

Selvom Will bare var en dreng, var det tydeligt for mændene, at han var fast besluttet på at få dem ud af sit hjem. Hans vrede ansigtsudtryk indbød ikke til diskussion. Mændene kunne let have skubbet ham omkuld eller taget ham i kraven, men de fornemmede hans frygtløshed og hans glødende raseri. De forlod huset!

Naturligvis styrkede denne episode Wills overbevisning: Hans far måtte være i vanskeligheder, hvor han end befandt sig, og Will var den eneste, der kunne hjælpe. Hans fantasier var ikke længere barneleg, og han holdt dem for sig selv. Det var ved at blive virkelighed, og han måtte leve op til sit kald.

Det varede ikke længe, før mændene vendte tilbage og forlangte, at Wills mor skulle fortælle, hvad hun vidste. De kom en dag, hvor Will var i skole, og en af dem gennemsøgte soveværelset ovenpå, mens den anden holdt hendes opmærksomhed fanget med utallige spørgsmål. Hun havde ingen anelse om, hvad de gjorde. Men Will kom tidligt hjem og så, hvad der foregik. Endnu en gang fik de hans vrede at føle, hvorefter de skyndte sig at forsvinde.

De var åbenbart klar over, at han ikke ville gå til politiet, fordi han frygtede for, hvad der ville ske med hans mor. Derfor blev mændene modigere og øgede presset på deres to ofre. Til sidst brød de ind i huset en dag, hvor Will var taget af sted til parken for at hente sin mor: Hendes tilstand var blevet værre, og hun havde fået den ide, at hun var nødt til at berøre hver eneste tremme på bænkene, der stod omkring søen. Will hjalp hende for at få det hurtigere overstået. Da de endelig kom hjem, så de mændenes bil forsvinde i et sving længere henne ad vejen. Will skyndte sig indenfor og opdagede, at de havde gennemrodet hver eneste skuffe og hvert et skab.

Han vidste, hvad de var ude efter. Den grønne lædermappe var hans mors kæreste eje; han ville aldrig drømme om at kigge i den, og han vidste end ikke, hvor hun gemte den. Men han vidste, at den indeholdt breve, og han vidste, at hun somme tider læste dem og græd. De havde noget at gøre med hans far. Will gættede altså, at det var disse breve, mændene ville have fat i, og han vidste, at han måtte gøre noget for at forhindre det.

Allerførst måtte han finde et sikkert sted til sin mor. Han tænkte, så det knagede, men han havde ingen venner, der kunne hjælpe, og naboerne så allerede skævt til dem. Det eneste menneske, han stolede på, var fru Cooper. Hvis hans mor kunne være hos hende, behøvede han ikke at bekymre sig. Så kunne han begynde at lede efter den grønne dokumentmappe og se, hvad den indeholdt. Derefter ville han tage til Oxford, hvor han regnede med at finde nogle svar på sine mange spørgsmål. Men mændene vendte hurtigere tilbage, end han havde regnet med.

Og nu havde han dræbt en af dem.

Så ville politiet også begynde at jage ham.

Nå, han var god til at holde sig skjult. Han måtte fra nu gøre sig endnu mere umage med at forsvinde i mængden end nogensinde før. Han måtte sørge for at undgå enhver form for opmærksomhed, indtil han fandt sin far – eller indtil mændene fandt ham. Og hvis de fandt ham, ville han være ligeglad med, hvor mange af dem han slog ihjel.

*

Senere den aften hen mod midnat, var Will på vej ud af Oxford mere end fyrre mil borte fra sit hjem. Han var så udmattet, at det værkede i hver en knogle. Han havde fået et lift tidligere, han havde kørt med to forskellige busser og var gået til fods resten af vejen. Han nåede Oxford klokken seks den aften, og da var det for sent på dagen til at udrette noget. Han havde derfor spist hos Burger King og var gået i biografen for at holde sig skjult (han havde ingen anelse om, hvilken film han havde set), og nu vandrede han altså ad de endeløse villaveje i de nordlige forstæder.

Indtil videre havde ingen lagt mærke til ham. Men han var klar over, at det snart ville blive nødvendigt at finde et sted at sove. Jo senere det blev, jo mere mistænkeligt virkede det, at han gik omkring alene. Problemet var, at der ikke fandtes noget skjulested i de veltrimmede haver omkring de store huse langs vejen, og der var ingen tegn på at forstæderne snart ville munde ud i åbent landskab med mere vildtvoksende natur.

Han nåede en stor rundkørsel, hvor hovedvejen mod nord krydsede Oxford ringvej mod øst og vest. På dette tidspunkt var der ikke meget trafik. Han stod et øjeblik på den stille vej med velhaverhusene og de store græsplæner bag sig. På hver side af vejen var der plantet træer – avnbøge der så sære ud i mørket, med fine, symmetriske, løvtætte kroner. De lignede i højere grad børnetegninger end virkelige træer, og gadebelysningen fik dem til at se yderligere kunstige ud. De var som kulisserne på en teaterscene. Will var segnefærdig af træthed, og han vidste ikke, om han skulle fortsætte nordpå, eller om han bare skulle lægge sig ned og sove under et træ. Da var det, at han fik øje på katten.

Hun var stribet ligesom Moxie. Hun kom trippende ud fra en have i nærheden af Will. Han satte sin indkøbstaske fra sig og rakte hånden ud. Katten kom hen og gned sit hoved mod hans knoer, ligesom Moxie plejede at gøre. Det var selvfølgelig noget alle katte ville gøre, men Will begyndte at længes sådan hjem, at han fik tårer i øjnene.

Så vendte katten sig og begyndte at trippe videre. Det var nat, og hun havde et territorium at patruljere. Der var mus at fange. Hun nåede over vejen og løb mod buskene, der stod lige bag bøgetræerne, da hun pludselig standsede.

Will, der stod og så efter hende, lagde mærke til, at hun begyndte at opføre sig besynderligt. Hun rakte en pote ud for at slå til noget i luften foran sig – noget der var usynligt for Will. Så sprang hun baglæns, skød ryg og lod pelsen stritte vildt. Will var ganske bekendt med kattes adfærd. Han holdt nøje øje med katten, idet den nærmede sig stedet igen. Det var intet andet end en plet græs mellem træerne og havehækken. Katten begyndte igen at slå i luften med sin pote.

Igen sprang hun tilbage men denne gang lidt roligere. Efter lidt snusen, virren med knurhårene og endnu et par slag i luften med poten blev hun overvældet af nysgerrighed.

Katten tog et skridt frem og forsvandt.

Will blinkede. Så stivnede han og trykkede sig ind mod en træstamme, idet en lastbil kørte ind i rundkørslen og lod sine forlygter feje hen over stedet, hvor han stod. Da den igen var forsvundet, gik han over vejen med blikket rettet mod stedet, hvor katten var forsvundet. Det var ikke så let, fordi der var intet særligt at se. Men da han kom helt derhen og så nøjere efter, fik han øje på det.

Det vil sige, han så det, når han drejede hovedet i en bestemt vinkel. Det så ud, som om nogen havde skåret et stykke ud af luften. Omkring to meter fra vejen var der et firkantet felt, der målte omkring en meter på hver side. Hvis man stod lige foran feltet var det næsten usynligt. Og hvis man stod bag det, var det fuldkommen usynligt. Man kunne kun se det fra siden nærmest vejen, og selv derfra var det vanskeligt at få øje på, fordi hvad man så gennem feltet var nøjagtigt det samme, som lå på denne side af det: En plet græs oplyst af en gadelygte.

Men Will vidste uden nogen som helst tvivl i sit sind, at den plet græs, han så inde i feltet, var i en anden verden.

Han kunne ikke forklare, hvorfor han vidste det. Han vidste det bare, omtrent på samme måde som hans instinkter fortalte ham, hvad der var godt og dårligt i denne verden. Han stod over for noget, der var ham fuldkommen fremmed.

Alene af den grund måtte han bøje sig ned og se nærmere efter. Hvad han så gjorde ham svimmel og fik hans hjerte til at hamre, men han tøvede ikke: Han skubbede sin indkøbstaske igennem og fulgte selv efter. Gennem hullet i det materiale der afgrænser denne verden og ind i det fremmede.

Han fandt sig selv stående under en række træer. Men det var ikke bøgetræer: Disse træer var høje palmetræer, og de var plantet på samme måde som træerne i Oxford – i lange rækker langs vejen. Men dette sted var midt på en bred boulevard, og langs den lå små butikker og caféer, alle klart oplyste, alle åbne for kunder og alle fuldkommen tomme og stille under den stjernedækkede himmel. Tropenatten var varm og duftende af blomster og salt fra havet.

Will så sig forsigtigt omkring. Bag ham skinnede fuldmånen ned over et smukt landskab af grønne bakker, og ved foden af bakkerne lå huse med overdådige haver. Der var også en park med skyggefulde træer og et klassisk tempellignende lysthus af hvid marmor.

Lige ved siden af ham var det ‘bare’ felt i luften lige så vanskeligt at få øje på fra denne side, som hvorfra han kom, men alligevel ikke til at tage fejl af. Han bøjede sig og så igennem til vejen i Oxford – hans egen verden. Han vendte sig bort med en skælven. Uanset hvad denne nye verden indeholdt, måtte det være bedre, end det han havde forladt. Med en berusende følelse af at drømme og være vågen på samme tid rejste han sig og så efter katten, hans guide.

Hun var ikke til at få øje på. Hun var uden tvivl allerede ved at undersøge disse smalle gader og haver, der lå uden for rækkevidde af caféernes lokkende lys. Will tog fat i sin slidte indkøbstaske og begyndte langsomt at gå over mod de oplyste glasfacader. Han bevægede sig meget forsigtigt, som om han var bange for, at det hele skulle forsvinde i den blå luft.

Stedet havde et middelhavspræg eller måske nærmere noget vestindisk over sig? Will havde aldrig været uden for England, så han kunne ikke rigtigt drage sammenligninger, men han kunne se, at dette var et sted, hvor folk var ude sent om aftenen for at spise, drikke, danse og lytte til musik. Men her var alligevel helt mennesketomt, og stilheden var dybere, end han nogensinde havde oplevet det før.

Det første hjørne han nåede havde en café med små grønne borde stillet op ude foran på fortovet. Der var også en zinkbelagt bar med en espressomaskine. På nogle borde stod halvtomme glas, i et askebæger var en cigaret brændt helt ned til filteret, der var en tallerken risotto og en kurv fuld af stenhårde brød.

Han tog en flaske limonade fra køleskabet bag ved bardisken og lagde efter overvejelse et par mønter i kasseapparatet. Idet han lukkede skuffen, gik det op for ham, at mønterne, der lå der i forvejen, ville kunne fortælle ham lidt om dette sted. Møntfoden hed corona, men ud over det var der ingen oplysninger at hente.

Han lagde pengene tilbage og lukkede flasken op med en åbnemekanisme, der var fastgjort til disken. Så forlod han caféen og vandrede ned langs en gade, der førte bort fra den brede boulevard. Her var små grøntbutikker mellem guldsmede og blomsterhandlere. Her var perleforhæng i private huses indgangspartier og smedejernsbalkoner dækket af blomster. Stilheden blev dybere, jo længere ned ad gaden han gik.

Den smalle gade gik ned ad bakke, og inden længe mundede den ud i en bred vej, hvor palmerne ragede højt op i luften med undersiden af bladene skinnende i gadelygternes skær. Og på den anden side af vejen lå havet.

Will stod over for en havn, der lå indeklemt mellem en sluse til venstre og en odde til højre, hvor en ejendom med stensøjler, brede trapper og ornamenterede balkoner knejsede til højre. Blomstrende træer og buske stod overalt i den oplyste have. I havnen lå et par robåde for anker, og bag slusen spejlede stjernerne sig i den rolige havoverflade.

Wills udmattelse var forsvundet som dug for solen. Han var lysvågen og fuld af undren. På turen herned til havnen havde han indimellem strakt sin hånd ud for at berøre en mur, en dør eller blomsterne i en altankasse. Alting havde føltes solidt og virkeligt. Lige nu ville han gerne række hånden ud og røre ved hele landskabet omkring sig, for det var alt for overvældende at fatte ved kun at kigge på det. Han stod helt stille og trak vejret dybt. Frygten lurede et sted inde i ham.

Han opdagede, at han stadig holdt flasken fra caféen i hånden. Han tog en slurk, og den iskolde limonade smagte, som den skulle. Han drak hurtigt ud, for natteluften var varm.

Han begyndte at gå mod højre, forbi hoteller med markiser over fuldt oplyste indgangspartier med farvestrålende blomsterarrangementer på hver side. Han gik, til han nåede odden med den flotte have. Bygningen inde bag træerne stod med hele den ornamenterede facade oplyst af projektører, der var et operahus værdigt. Inde mellem oleandertræerne med de små lamper på grenene ledte små stier omkring i haven. Men ikke en lyd hørtes. Intet liv. Ingen natfugle sang, ingen insekter summede. Der var kun lyden af Wills fodtrin og den stille brydning af bølgerne fra stranden, der lå lige bag ved palmerne bagest i haven. Will gik derned. Tidevandet var halvvejs inde eller halvvejs ude, og en række vandcykler lå optrukne på det bløde hvide sand, hvor de dovne bølger ikke kunne nå dem. Omkring halvtreds meter længere ude lå en dykkerplatform og flød på det rolige vand.

Will satte sig på en af vandcyklerne og sparkede sine sko af. Det var billige løbesko, og de var ved at gå i stykker. Hans fødder var varme og forkrampede af at gå. Han smed sine sokker ved siden af skoene og gravede sine fødder ned i sandet. Et par sekunder senere havde han smidt resten af tøjet og var på vej ud i vandet, der var behageligt og køligt uden at være koldt. Han plaskede ud til dykkerplatformen og trak sig op på de bløde, våde planker, hvor han satte sig og betragtede byen inde bag stranden.

Til højre for ham lå havnen med sit sluseværk. Lidt længere nede ad kystlinien lå et fyrtårn med røde og hvide striber. Bag fyrtårnet sås fjerne klipper, og bag klipperne kunne han skimte et grønt landskab med bølgende bakker. Det var de højdedrag, han allerførst havde fået øje på, da han trådte ind i denne tavse verden.

Tættere på lå kasinohavens lygtebehængte træer og byens gader. Dér var strandpromenaden med sine hoteller, caféer og oplyste butikker. Alt var stille og øde.

Alt var trygt. Ingen kunne følge efter ham her; hverken manden der gennemsøgte huset eller politiet. Han havde en hel verden at gemme sig i. For første gang siden han løb hjemmefra den morgen, følte Will sig tryg.

Han var stadig tørstig. Og han var også sulten – han havde trods alt slet ikke fået noget at spise i denne nye verden. Han hoppede tilbage i vandet og svømmede langsomt ind til stranden, hvor han fandt sit tøj. Han tog sine underbukser på og puttede resten af tøjet i tasken. Han smed den tomme flaske i en affaldsspand og gik barfodet langs fortovet mod havnen.

Da han var blevet nogenlunde tør, trak han sine bukser på og begyndte at se sig om efter et sted, hvor han kunne få noget at spise. Hotellerne var alt for fornemme. Han kiggede indenfor i et af dem, men det var så stort, at han følte sig utilpas ved det. Han gik videre langs promenaden, indtil han fandt en lille café, der så helt rigtig ud. Han vidste ikke hvorfor; den lignede alle de andre med den blomsterbølgende balkon på første sal og siddepladserne udenfor. Men han følte sig hjemme her. Der var en bar med fotografier af boksere på væggen bag disken og en signeret plakat af en bredt smilende harmonikaspiller. Der var et køkken, og døren ved siden af førte videre til en smal trappe beklædt med et blomstret tæppe. Han gik stille op ad trinene og åbnede den første dør, han fandt på første sal. Det var et værelse på husets forside. Der var varmt og indelukket, så Will gik hen og åbnede glasdøren ud til balkonen for at lade nattebrisen trænge ind. Værelset var lille og møbleret med store, klodsede og slidte ting. Men det var rent og hyggeligt. Det måtte være gæstfri folk, der boede her. Der var en lille bogreol, et kulørt ugeblad på bordet og et par fotografier i rammer.

Will gik ud og kiggede ind i de andre rum: Der var et lille badeværelse, et soveværelse med dobbeltseng. Han følte en gysen løbe ned langs rygraden, da han stod over for den sidste dør på etagen. Hans hjerte begyndte at hamre. Han kunne ikke afgøre, om han havde hørt en lyd derinde fra, men noget fortalte ham, at værelset ikke var tomt. Han kom til at tænke på, hvor mærkeligt det var, at han nu stod uden for en lukket dør og lurede, når det tidligere på dagen var ham selv, der måtte gemme sig, mens en fremmed nærmede sig udefra.

Mens han stod i sine egne tanker, blev døren pludselig revet op, og noget kom stormende imod ham som et vildt dyr.

Men han nåede at reagere. Han stod ikke så nær døren, at han blev tumlet omkuld, og han kæmpede alt, hvad han havde lært, med knæ, hoved, næver og alle sine muskler. Det varede lidt, før han opfattede, at det var en pige.

Hun var omkring hans egen alder; vild, snerrende, med beskidte, lasede pjalter og spinkle lemmer.

Hun opfattede i samme øjeblik som han, hvad det var, hun stod overfor og trak sig hurtigt tilbage fra ham. Hun krøb ind i et hjørne af den mørke trappegang som en vagtsom kat. Til sin store overraskelse så han, at der faktisk stod en kat ved hendes side: En stor vildkat der gik ham helt til knæet. Pelsen strittede, og tænderne var blottede. Hun lagde sin hånd over kattens ryg, mens hun slikkede sine tørre læber og holdt øje med hans mindste bevægelse.

Will rejste sig langsomt.

„Hvem er du?“

„Lyra Sølvtunge,“ svarede hun.

„Bor du her?“

„Nej,“ sagde hun med eftertryk.

„Men hvad er så dette sted? Denne mærkelige by?“

„Det ved jeg ikke.“

„Hvor kommer du fra?“

„Fra min verden. Der er lavet en passage. Hvor er din daimon?“

Hans øjne blev store af forbavselse, og nu så han, at der skete noget med katten: Den sprang op i hendes arme, hvor den ændrede skikkelse. Nu var den blevet til en rødbrun lækat med cremefarvet hals og mave. Den gloede lige så vildt på ham som pigen. Men så ændrede deres blik sig. Det gik op for ham, at de begge var rædselsslagne for ham. Det virkede, som om de troede, at han var et spøgelse.

„Jeg har da ikke nogen dæmon,“ sagde han fornærmet. „Jeg aner ikke, hvad du taler om.“ Han stod lidt og så på de to. Så spurgte han: „Er det din dæmon?“

Hun rejste sig langsomt. Lækatten puttede sig ind omkring hendes hals, og hans mørke øjne slap ikke Wills ansigt.

„Men du er levende,“ sagde hun vantro. „Du er overhovedet ikke ... du er ikke blevet til ...“

„Jeg hedder Will Parry,“ sagde han. „Jeg ved ikke, hvad du mener med dæmon. I min verden er dæmoner da nogle væmmelige og ondskabsfulde væsner. Det betyder djævel eller sådan noget lignende.“

„I din verden? Vil det sige, at dette ikke er din verden?“

„Nej. Jeg fandt bare ... en vej herind. Ligesom passagen fra din verden, går jeg ud fra.“

Hun slappede en smule af, men fulgte ham stadig vagtsomt med blikket. Han vedblev at være rolig og stille – som om hun var en vild kat, hvis tillid han forsøgte at vinde.

„Har du set nogen mennesker her i byen?“ spurgte han.

„Nej.“

„Hvor længe har du da været her?“

„Aner det ikke. Et par dage måske. Jeg kan ikke rigtigt huske det.“

„Hvorfor kom du hertil?“

„Jeg leder efter Støv,“ sagde hun.

„Leder du efter støv? Hvad slags støv? Guldstøv, måske?“

Hun kneb øjnene sammen, men svarede ikke. Han vendte sig og begyndte at gå ned ad trappen.

„Jeg er sulten,“ sagde han. „Er der noget mad nede i køkkenet?“

„Aner det ikke ...“ svarede hun og fulgte efter i sikker afstand.

Nede i køkkenet fandt Will ingredienser til at lave en gryderet. Kylling, løg og peberfrugter. Men det havde ligget et stykke tid i varmen, og det lugtede dårligt. Han smed det hele i affaldsspanden.

„Har du slet ikke spist noget, mens du har været her?“ spurgte han og åbnede køleskabet.

Lyra kom hen og kiggede.

„Jeg vidste ikke, hvor jeg skulle lede. Åh! Det er jo koldt ...“

Hendes daimon havde igen ændret skikkelse. Nu var den en kæmpemæssig, farvestrålende sommerfugl. Den flagrede ind i køleskabet og hurtigt ud igen for at sætte sig på hendes skulder, hvor den begyndte at vippe lidt med vingerne. Will syntes ikke, at han ville stirre, selvom han var dybt forbløffet over det mærkværdige fænomen.

„Har du aldrig set et køleskab før?“ spurgte han.

Han fandt en cola på dåse og gav den til hende, før han tog en bakke æg ud. Hun tog dåsen og pressede den begejstret mellem sine hænder.

„Så drik det dog,“ sagde han.

Hun kiggede på dåsen med rynkede bryn. Hun vidste ikke, hvordan den skulle åbnes. Han åbnede den for hende, og colaen sprøjtede ud. Hun slikkede det mistroisk i sig. Så spilede hun øjnene op i forbavselse.

„Det smager da godt!“ udbrød hun med halvt begejstret, halvt frygtsom stemme.

„Det gør det nemlig. De har åbenbart cola i denne her verden. Se, nu drikker jeg også noget, så du kan se, at det ikke er gift.“

Han åbnede en ny dåse. Da hun så ham drikke det, fulgte hun straks hans eksempel. Hun var åbenbart meget tørstig, for hun drak så hurtigt, at bruset gik op i næsen. Hun fnøs og bøvsede højlydt, hvorefter hun skulede, da han kiggede på hende.

„Jeg tror, at jeg vil lave en omelet,“ sagde han. „Har du lyst til at spise med?“

„Jeg ved ikke, hvad en omelet er for noget.“

„Så må du jo vente og se. Der er også dåsebønner i tomat, hvis du hellere vil have det?“

„Jeg kender ikke noget til nogen dåsebønner.“

Han viste hende dåsen. Hun kiggede efter ringen, der blev brugt som åbner på coladåsen.

„Nej, du skal bruge en dåseåbner,“ sagde han. „Har man ikke dåseåbnere i din verden?“

„I min verden er det tjenerne, der laver mad,“ sagde hun fornærmet.

„Se efter i skuffen der.“

Hun begyndte at rode mellem køkkenredskaberne, mens han slog seks æg ud i en skål og piskede dem med en gaffel.

„Det er rigtigt,“ sagde han vendt mod Lyra. „Den med det røde håndtag. Giv mig den.“ Han satte åbneren i dåsen og viste hende, hvordan man gjorde.

„Tag så den lille kasserolle fra krogen og hæld bønnerne ned i den,“ sagde han til hende.

Hun snusede til dåsens indhold, og endnu en gang blev hendes ansigt oplyst af glædelig overraskelse blandet med en smule mistro. Hun hældte bønnerne i kasserollen og slikkede en finger, mens hun iagttog Will, der krydrede de piskede æg med salt og peber, hvorefter han skar en skive koldt smør og lagde det på den varme smedejernspande. Han gik ud i baren for at finde nogle tændstikker, og da han kom tilbage stod hun og dyppede sine snavsede fingre i skålen med æggene, hvorefter hun grådigt slikkede æggemassen i sig. Hendes daimon, atter en kat, stod også og dyppede poten, men han trak sig tilbage, da Will nærmede sig.

„Det er altså ikke færdigt endnu,“ sagde Will og snuppede skålen. „Hvornår har du sidst spist?“

„Da jeg var hos min far på Svalbard,“ sagde hun. „Det er flere dage siden, tror jeg nok. Men jeg fandt en smule brød her og spiste det.“

Han tændte gasblusset og hældte æggemassen på panden, indtil den var helt dækket. Hendes øjne fulgte sultent hans rutinerede bevægelser, idet han vendte og drejede panden, så omeletten blev ligeligt stegt uden at brænde på. Hun holdt også øje med hans ansigt, betragtede hans nøgne skuldre og hans bare fødder.

Da maden var færdig, tog han panden af ilden og skar omeletten midt over med stegespatelen.

„Find lige to tallerkener,“ bad han, og Lyra adlød lydigt.

Will opfattede hurtigt, at hun tilsyneladende ikke havde noget imod at følge ordrer, så længe der var fornuft i, hvad der blev sagt. Han bad hende derfor også om at gå ud og rydde et bord til dem ude på caféens fortov. Selv fandt han bestik i en skuffe og gik udenfor til hende. De satte sig lidt forlegent ved bordet.

Hun havde spist op i løbet af et minut. Så sad hun rastløst med svingende ben og pillede ved stolesædets sammenvævede plasticstrimler, mens Will gjorde sig færdig med sin halve omelet. Hendes daimon ændrede atter skikkelse og blev til en guldfinke, der nippede efter usynlige brødkrummer på bordet.

Will spiste langsomt. Han havde givet hende størstedelen af bønnerne, men alligevel havde hun sat sit måltid til livs langt hurtigere, end han kunne. De sad med front mod det strålende skue af den oplyste strandpromenade og havnens anløbskaj; alting var så uvirkeligt og stille i denne verden.

Will var langt mere berørt af pigens tilstedeværelse, end han gav udtryk for. Han betragtede hende med intens spænding, mens han lod, som om han var optaget af indholdet på tallerkenen. Hun var lille og spinkel, men det var tydeligt, at hun havde musklerne i orden. Hun havde kæmpet som en tiger; hans næve havde efterladt et blåt mærke på hendes kind, men hun lod til at være komplet ligeglad. Hendes ansigt udtrykte både barnlig benovelse – som da hun for første gang smagte cola – og en bedrøvet vagtsomhed. Hendes øjne var lyseblå, og hendes hår ville nok være en mørk honningblond farve, når det blev vasket; hun var nemlig møgbeskidt, og hun lugtede, som om hun ikke havde været i nærheden af vand og sæbe i dagevis.

„Laura? Lara?“ forsøgte Will sig.

„Lyra.“

„Lyra ... Sølvtunge?“

„Ja.“

„Hvor ligger din verden? Hvordan kom du hertil?“

„Hun trak på skuldrene. „Jeg gik,“ begyndte hun. „Der var meget tåget, og jeg kunne ikke orientere mig. Men jeg vidste, at jeg var på vej bort fra min egen verden, selvom alting var skjult i tågeskyer. Pludselig var jeg her.“

„Hvad var det, du sagde om det der støv?“

„Ja, Støv altså. Jeg har tænkt mig at finde ud af alt, hvad der er værd at vide om Støv. Men det ser ikke ud til, at der bor nogen i denne verden. Der er ingen mennesker at spørge. Jeg har været her ... måske tre eller fire dage. Og her er ingen.“

„Men hvorfor er du så interesseret i støv?“

„Jeg taler om noget ganske særligt Støv,“ svarede hun. „Jeg er selvfølgelig ikke interesseret i ganske almindeligt støv.“

Daimonen ændrede sig igen. Han gjorde det så hurtigt, at det var umuligt at se, hvordan det skete. Guldfinken blev til en kulsort rotte med røde øjne. Will stirrede med store, vagtsomme øjne, og pigen lagde mærke til hans blik.

„Du har også en daimon,“ sagde hun i en bestemt tone. „Den er bare inde i dig.“

Han vidste ikke, hvad han skulle sige.

„Det er rigtigt,“ fortsatte hun. „Ellers ville du ikke være noget menneske. Du ville være ... en zombie. Vi så engang en dreng, hvis daimon blev skåret bort. Du er ikke som han. Selv om du ikke er klar over det, har du altså en daimon. Vi blev først bange, da vi så dig. Vi troede, at du var et genfærd eller sådan noget. Men så opdagede vi, at du var levende.“

„Hvem er vi?“

„Mig og Pantalaimon. Os. Din daimon er ikke adskilt fra din krop. Den er bare dig – i hvert fald en del af dig. I er en del af hinanden. Er der slet ikke nogen som os i den verden, du kommer fra? Er de alle sammen ligesom du ... altså, med skjulte daimoner?“

Will stirrede på de to: Den magre pige med de lyseblå øjne og hendes sorte rottedaimon i favnen. Han følte sig pludselig meget ensom.

„Jeg er træt. Jeg går i seng,“ sagde han. „Har du tænkt dig at blive i denne by?“

„Aner det ikke. Jeg er nødt til at finde ud af mere om Støv. Er der slet ingen videnskabsmænd i denne her verden. Der må da være nogen, der ved noget.“

„Måske ikke i denne verden. Men jeg kom hertil fra et sted, der hedder Oxford. Dér bor der masser af videnskabsmænd, hvis det er sådan nogen, du vil møde.“

„Oxford?“ råbte hun. „Dér kommer jeg også fra!“

„Er der også noget, der hedder Oxford i din verden? Du kommer i hvert fald ikke fra min verden.“

„Nej, det gør jeg ikke,“ sagde hun afgjort. „Vi må komme fra forskellige verdener, men i min verden er der altså også et Oxford. Vi taler jo også engelsk begge to, gør vi ikke? Så er det vel ikke så mærkeligt, at vi har andre ting til fælles. Hvordan kom du igennem? Fandt du en bro eller hvad?“

„Jeg opdagede bare et vindue i luften.“

„Vis mig det,“ sagde hun.

Det var en ordre, ikke en forespørgsel. Han rystede på hovedet.

„Ikke nu,“ svarede han. „Jeg vil sove. Det er jo midt om natten.“

„Så vis mig det i morgen!“

„Det skal jeg nok. Men jeg har altså også ting at gøre. Du må selv finde dine videnskabsmænd.“

„Det kan jeg sagtens,“ sagde hun. „Jeg kender alt til videnskabsmænd.“

Han tog de tomme tallerkener og rejste sig.

„Jeg lavede mad,“ sagde han, „så du kan vaske op.“

Hun så indigneret på ham. „Vaske op?“ fnøs hun. „Hvorfor det når der er masser af rene tallerkener i skabet! Jeg er altså ikke en tjener. Du skal ikke tro, at du kan få mig til at vaske op!“

„Så viser jeg dig ikke, hvordan du kommer igennem til Oxford.“

„Så finder jeg selv ud af, hvordan man gør.“

„Det kan du ikke. Stedet ligger skjult. Du finder det aldrig. Hør nu her. Jeg ved ikke, hvor længe vi kan blive her, men så længe vi er her, må vi tage den mad, vi har brug for, men så vasker vi altså op efter os. Det manglede da bare. Jeg vil ikke være med til at efterlade en svinesti, bare fordi du ikke gider at vaske op. Nu går jeg i seng. Jeg tager værelset ved siden af dit. Vi ses i morgen.“

Han gik indenfor og ‘børstede’ sine tænder med en finger og noget tandpasta han havde haft med i sin taske. Så gik han over til den store seng og faldt i søvn, før hans hoved ramte puden.

*

Lyra ventede, til hun var sikker på, at han sov. Så tog hun det snavsede service med ind i køkkenet. Hun tændte for vandet og holdt tallerkenerne under strålen, mens hun gnubbede hårdt efter med en klud. Hun gentog proceduren med bestikket, men det gik ikke så godt, da hun nåede til stegepanden. Hun forsøgte sig med et stykke gult håndsæbe, som hun med stort besvær fik til at skumme. Hun gned og gnubbede med indædt stædighed, indtil selv panden så nogenlunde ren ud. Så tørrede hun hele molevitten med et viskestykke og stillede alting pænt i orden på køkkenbordet.

Hun gik hen til køleskabet og snuppede endnu en cola. Hun var dels tørstig og dels ivrig efter at få lov til at åbne en dåse igen. Med colaen i hånden gik hun ovenpå og standsede et øjeblik uden for Wills dør. Da hun intet hørte, listede hun videre ind til næste værelse og trak alethiometeret frem. Det havde hele tiden ligget skjult under hovedpuden.

Hun behøvede ikke at være i nærheden af Will for at udspørge alethiometeret om ham, men hun ville alligevel gerne have lov til at betragte ham lidt. Hun gik hen og åbnede hans dør meget stille og forsigtigt.

Gadelyset fra havnepromenaden skinnede direkte ind i værelset, og hun stillede sig hen til sengen, hvor hun kiggede på den fremmede dreng, der lå der i skæret fra de gule lygter. Han lå med rynket pande, og ansigtet var badet i sved. Han var stærk og kraftig at se på, selvom han endnu ikke havde en voksen mands krop. Han var jo ikke meget ældre end hun selv. Det var dog tydeligt for Lyra, at han ville blive en mand, man ville tage alvorligt, når han engang blev voksen. Hun ønskede, at hans daimon var synlig – så ville det være meget lettere at få et ordentligt indtryk af ham. Hun spekulerede på, hvilken form den mon ville have, og om den mon ville have fast skikkelse eller ej. Uanset skikkelsen var der dog ingen tvivl om, at den ville udtrykke både vildskab, ædelmodighed og melankoli.

Hun listede hen til vinduet og holdt alethiometeret op i vindueskarmen, hvor lygteskæret var stærkest. Hun koncentrerede sig og slappede af på samme tid, mens hun formede et spørgsmål. Viserne begyndte at svinge rundt på skiven, standsede, svingede videre. Det gik så hurtigt, at øjet næsten ikke kunne følge med.

Hun havde spurgt: Hvad er han? Ven eller fjende?

Alethiometeret havde svaret: Han er en morder.

Da hun så svaret, slappede hun øjeblikkeligt af. Han havde allerede vist hende, at han kunne finde mad, og han sagde, at han kendte vejen til Oxford, hvilket var meget vigtigt. Men hvad kunne det hele nytte, hvis han bare var en utroværdig kujon? En morder var en værdig følgesvend. Hun følte sig nu lige så tryg ved ham, som hun havde været i selskab med Iorek Byrnison, panserbjørnen.

Hun svingede skodderne ind foran det åbne vindue, så morgensolen ikke ville falde direkte på hans ansigt. Så listede hun ud.
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